
29)  -- 7.48 --  Lyrics and Meaning in Tamil and English -- ~namaccivaya padhigam - su~ndharar 
thEvAram
நமசசவ�யப  பதகம - சநதரர ததவ�ரம - தரமற  7.48
-------------------------------------------------------------

7.48.1)
மறறப பறற னக கனற நனதரப
..    ப�த தமமனம ப�வதததன
றபற  லமப ந ததனஇ னபப 
..    வ�த தனறமவந றதயததனன
கற  வரறத�ழ ததததஞ சரககற 
..    யரற ப�ணடக றக�டமட
நற  வ�உறன ந�னம  ககனஞ
..    ற=�லலமந� நமசச வ�யதவ.

பதம பரதத:
மறறப பறற எனகக இனற நன தரபப�ததம மனம ப�வதததன;
றபற லம ப நததன; இனப ப வ�த தனறம வநத எயததனன;
கற வர றத�ழத ஏததம சரக கற யரல ப�ணடக றக�டமட
நற வ�! உறன ந�ன ம ககனம ற=�லலம ந� நமசசவ�யதவ.

மறற - தவற;
பறற - பறறகதக�ட (support); தஞ=ம (refuge);
ப�வததல - எணணதல; தய�னததல;
கற யர எனபத தலததன றபயர; 'ப�ணடக றக�டமட' எனபத தக�யலன றபயர.
நற வன - நலல தவ வடவனன;  

உறர: 
கற வரகள வணஙகத ததககன , பகழறYய கற யரல உளள, 'தரபப�ணடக றக�டமட' 
எனனம தக�யலல எழநதரளயரககன , நலல தவவடவனதன! உனத தரவடறயத தவர 
எனகக தவற பகலYம இலறல எனற உணரநத, உனனடறயதய மனததல தய�னககப 
றபறத ன. அபபடத தய�னககப றபற தம ப நத பயன அறYநததன. இன மணடம ப கக�த 
தனறமயம எனறன வநத அறYயபறபறத ன. இன உனறன ந�ன ம நத�லம, என ந�, உனத 
தரபறபயர�கய, 'நமசசவ�ய' எனபறததய ற=�லலம.

------------------------------------------
sundarar's thEvAram - thirumuRai 7.48
7.48.1)
matRup patRu enakku indRi ~nin thirup pAdhamE manam pAviththEn;
petRalum piRa~ndhEn; inip piRavAdha thanmai va~ndhu eydhinEn;
katRavar thozhudhu Eththum sIrk kaRaiyUril pANdik kodumudi
~natRavA! unai ~nAn maRakkinum sollum ~nA ~namaccivAyavE.

O Siva! You are the embodiment of all religious austerities. You dwell in the 'pANdik kodumudi' 
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temple in the famous town of kaRaiyUr, that is worshipped by learned people. I realized that I have no 
other refuge except You and meditated on Your holy feet. That was when I was truly born. I also 
achieved the state of not being born again. Even if I were to forget you, my tongue will go on saying 
Your holy name 'namaSSivaAya'.
=======================================
சநதரர ததவ�ரம - தரமற  7.48
-------------------------------------------------------------
7.48.2)
இடY னனனட ஏதத வ�ரஇகழந
..    தடY ந�ளம ந தடYந�ள
றகடY ந�ளஇறவ என  ல�றகர
..    ததனக ளரபனற க�வர
வடY வ�சறக றக�ணY டறத�ழ
..    தததத ப�ணடக றக�டமட
நடY வ�உறன ந�னம  ககனஞ
..    ற=�லலமந� நமசச வ�யதவ.

பதம பரதத:
இடYன உன அட ஏததவ�ர இகழநதடY ந�ள, ம நதடY ந�ள,
றகடY ந�ள இறவ எனற அல�ல கரததன, களர பனல க�வர
வடY வ�சறக றக�ணட அட றத�ழத ஏதத ப�ணடக றக�டமட
நடYவ�! உறன ந�ன ம ககனம ற=�லலம ந� நமசசவ�யதவ.

இடYனனனட - இடYன உன அட / இடYன நன அட;
இடYன - இஷYன - சதநகதன (Friend); வரபபததறக இYம ஆனவன (Endeared person);
(தரந�வககர=ர ததவ�ரம - 5.4.1 "வடYறன ..... இடYறன ....".
இடYம - வரபபம. இடYம உறYதய�ன இடYன. மதலவன உயரகளககச சவததவதறத 
வழஙகம வரபபம உறYய�ன ஆதலபறற இடYன எனபபடY�ன;)

களரதல - மகதல; றப�ஙக எழதல;
வ�சறக - ம�றல (garland);
நடYவன - நணபன; (நளளதல - நடYல - நடபகறக�ளளதல; வரமபதல); 

உறர:
றப�ஙக வரம நறர உறYய க�வர, வடYம�ன ம�றலறயக றக�ணடவநத உன தரவடறய 
வணஙகத ததககன , 'தரபப�ணடக றக�டமட' எனனம தக�யலல வரமப எழநதரளயரககம 
நணபதன! வரமபக /வரமபபபடக  உனத தரவடறயத ததககன  அடயவரகள எனறன 
இகழநத ந�ளகளம, (அபபட அவரகள இகழமபட ந�ன) உனறன ம நதவடY ந�ளகளம, 
ஆகய இவறற , அழநத ந�ள எனற எணணவறதத தவர தவற வதம�க நறனககம�டதYன; 
இன உனறன ந�ன ம நத�லம, என ந�, உனத தரபறபயர�கய, 'நமசசவ�ய' எனபறததய 
ற=�லலம.

கறபப: க�வர நத, பல பககறள அடததகறக�ணட வநத கறரயல ஒதககவறத, ம�றல 
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றக�ணட வநத வழபடவத�க அரளன�ர. இத, தறகறபதபற ம என  அண.

------------------------------------------
sundarar's thEvAram - thirumuRai 7.48
7.48.2)
ittan un adi EththuvAr igazh~ndhitta ~nAL, maRa~ndhitta ~nAL,
ketta ~nAL ivai endRu alAl karudhEn, kiLar punal kAviri
vatta vAsigai koNdu adi thozhudhu Eththu pANdik kodumudi
~nattavA! unai ~nAn maRakkinum sollum ~nA ~namaccivAyavE.

O Siva! You are the friend who dwells in the 'pANdik kodumudi' temple, where the Kaveri river 
worships Your holy feet with garlands! You are the desired one! Those days when your devotees 
despised me, those days when I forgot Your holy feet - I consider all those days as wasted days (/bad 
days). Even if I were to forget you, my tongue will go on saying Your holy name 'namaSSivaAya'.

Notes: 
1) Siva is referred to as 'ittan' (based on "ishta" - desired, liked, wished, beloved,,,,). Devotees like 
Him. Siva likes the devotees.
2) Kaveri river waters carry many flowers that are washed ashore. Sundarar ascribes that to Kaveri 
worshipping Siva in "pANdik kodumudi" temple with flower garlands. 
3) The phrase "ittanun" can be split as "ittan un" or "ittan ~nun" - but both mean the same.
=======================================
சநதரர ததவ�ரம - தரமற  7.48
-------------------------------------------------------------
7.48.3)
ஓவ ந�ளஉணர வழயமந�ள உயர
..    தப�கம ந�ளஉயர ப�றYதமல
க�வ ந�ளஇறவ என  ல�றகர
..    ததனக ளரபனற க�வரப
ப�வ தணபனல வநத ழபரஞ
..    த=�த ப�ணடக றக�டமட
ந�வ ல�உறன ந�னம  ககனஞ
..    ற=�லலமந� நமசச வ�யதவ.

பதம பரதத:
ஓவ[ம] ந�ள, உணரவ அழயம ந�ள, உயர தப�கம ந�ள, உயர ப�றYதமல
க�வ[ம] ந�ள இறவ எனற அல�ல கரததன, களர பனல க�வரப
ப�வ தண பனல வநத இழ பரஞத=�த, ப�ணடக றக�டமட
ந�வல�! உறன ந�ன ம ககனம ற=�லலம ந� நமசசவ�யதவ. 

ஓவதல - நஙகதல (to remove, separate); மடதல (to cease, terminate, become extinct);
க�வதல - சமததல (to carry on the shoulder, etc.); 
உயரததல - தககதல;
களரதல - மகதல; றப�ஙக எழதல;
தண பனல - களரநத நர;
ப�வதல - பரததல (to extend); வய�பததல (to pervade); பYரதல;
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பரஞத=�த - தமல�ன ஒள - கYவள (Supreme Being, as the Light Divine)

கறபப: ந�வலன - இற வன தவததறத ஓதவத�ல, ந�வலன எனற அரளன�ர.
 
உறர:
தமல�ன ஒளதய! றப�ஙக வரம நறர உறYய க�வரயன பரநத றவளளம வநத ப�யக , 'தரப 
ப�ணடக றக�டமட' எனனம தக�யலல எழநதரளயரகக , ந� வனறம உறYயவதன! உனறன 
ம நதரநத ந�ளகறள, என உணரவ அழநத ந�ளகளம, உயரதப�ன ந�ளகளம, தககம 
ப�றYயனதமல றவததச சமககபபடம ந�ளகளம எனனம இறவகள�க எணணவறதத தவர தவற 
வதம�க நறனககம�டதYன; இன உனறன ந�ன ம நத�லம, என ந�, உனத தரபறபயர�கய, 
'நமசசவ�ய' எனபறததய ற=�லலம.

------------------------------------------
sundarar's thEvAram - thirumuRai 7.48
7.48.3)
Ovum ~nAL, uNarvu azhiyum ~nAL, uyir pOgum ~nAL, uyar pAdaimEl
kAvum ~nAL ivai endRu alAl karuthEn, kiLar punal kAvirip
pAvu thaN punal va~ndhu izhi para~njjOdhi, pANdik kodumudi
~nAvalA! unai ~nAn maRakkinum sollum ~nA ~namaccivAyavE.

O Siva! O Divine Light! O exponent of Vedas! You dwell in the 'pANdik kodumudi' temple, where the 
Kaveri river flows spreading its cool waters. Those days when I forgot You - I consider all those days 
as days when I had lost my senses, as days when I was dead, as days when my body was carried on a 
bier. Even if I were to forget you, my tongue will go on saying Your holy name 'namaSSivaAya'.

=======================================
சநதரர ததவ�ரம - தரமற  7.48
-------------------------------------------------------------
7.48.4)
எலறல யலபகழ எமபர�ன எநறத
..    தமப ர�னஎனறப�ன ம�மண
கலறல யநத வளமறப� ழநதழ
..    க�வ ரயதன வ�யககறர
நலல வரறத�ழ ததததஞ சரககற 
..    யரற ப�ணடக றக�டமட
வலல வ�உறன ந�னம  ககனஞ
..    ற=�லலமந� நமசச வ�யதவ.

பதம பரதத:
எலறல இல பகழ எமபர�ன; எநறததம பர�ன; என றப�ன, ம� மண;
கலறல உநத வளம றப�ழநத இழ க�வர அதன வ�யககறர,
நலலவர றத�ழத ஏததம சரக கற யரல ப�ணடக றக�டமட
வலலவ�! உறன ந�ன ம ககனம ற=�லலம ந� நமசசவ�யதவ.

எலறல - அளவ;
பர�ன - தறலவன (Lord, king, chief, master); கYவள;
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எமபர�ன - எம பர�ன - எம ஆணYவன (Our Lord);
எநறத - என தநறத;
கல - இரததனக கறகள;
வ�யககறர - கறரவ�ய - கறரயல;
வலலவன - ஆற ல உளளவன; 

உறர:
அளவற  பகழ உறYய எமறபரம�தன! என தநறதககம தறலவதன! என றப�ன தப�லபவதன! 
என மண தப�லபவதன! இரததனக கறகறள உரடட வநத, வளஙகறளச ற=�ரநத ப�யக  
க�வரயன கறரயல, நலலவரகள வணஙகத ததகக , பகழ உறYய கற யரல உளள, 
'தரபப�ணடக றக�டமட' எனனம தக�யலல எழநதரளயரககன  எலல�ம வலலவதன! இன 
உனறன ந�ன ம நத�லம, என ந�, உனத தரபறபயர�கய, 'நமசசவ�ய' எனபறததய ற=�லலம.

------------------------------------------
sundarar's thEvAram - thirumuRai 7.48
7.48.4)
ellai il pugazh embirAn; e~ndhaitham pirAn; en pon, mA maNi;
kallai u~ndhi vaLam pozhi~ndhu izhi kAviri adhan vAykkarai,
~nallavar thozhudhu Eththum sIrk kaRaiyUril pANdik kodumudi
vallavA! unai ~nAn maRakkinum sollum ~nA ~namaccivAyavE.

O Siva! O our Lord of infinite fame! O Lord of my father! O my Precious! Good people worship and 
praise You in the famous 'pANdik kodumudi' temple in the kaRaiyUr town situated on the bank of 
Kaveri river that carries various gemstones and pours wealth. O Omnipotent! Even if I were to forget 
you, my tongue will go on saying Your holy name 'namaSSivaAya'.

=======================================
சநதரர ததவ�ரம - தரமற  7.48
-------------------------------------------------------------
7.48.5)
அஞச ன�ரககர ண�த என ட
..    தயனம ந�னமக அஞசதனன
அஞ= றலன டத றத�ணY தனறகரள
..    நலக ன�யககழ கன றதன
பஞசன றமலலடப ப�றவ ம�ரகறYந
..    த�ட ப�ணடக றக�டமட
நஞ= ணகணY ந�னம  ககனஞ
..    ற=�லலமந� நமசச வ�யதவ.

பதம பரதத:
அஞசன�ரகக அரண ஆத எனற அடதயனம ந�ன மக அஞசதனன;
அஞ=ல எனற அடத றத�ணYதனறக அரள நலகன�யகக அழகன த என?
பஞசன றமல அடப ப�றவம�ர கறYநத ஆட ப�ணடக றக�டமட
நஞச அண கணY! ந�ன ம ககனம ற=�லலம ந� நமசசவ�யதவ.
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அஞசதல -  அச=பபடதல - இஙதக அஞச அறYதல;
அரண - ப�தக�வல;
ஆத - கYவள (அறனததறகம மலம�க, மனதன உளளத�ல);
அழதல - றகடதல; மனம உரகதல; இரஙகதல;
பஞசன றமல அட - பஞச தப�ல றமனறமய�ன ப�தம; (அபபர ததவ�ரம - 5.9.6 - "தஞசம 
தப�தம .... பஞசன றமலலடப ப�றவ ...");
ப�றவ - றபண;

உறர:
ஆததய! பஞச தப�ன  றமனறமய�ன ப�தஙகறள உறYய றபணகள க�வரயல மழக நர�டக  
(கற யரல உளள), 'தரபப�ணடக றக�டமட' எனனம தக�யலல எழநதரளயரககன , 
வYதறத அணநத கணYதறத உறYயவதன! (நலகணYதன). அச=மறற வநத உனறன 
அறYநதவரகளகக ந ப�தக�பப ஆவ�ய எனற அறநத, அடதயன�கய ந�னம மகவம அச=மறற 
வநத உனறன அறYநததன; ந 'அஞத=ல' எனற அபயம அளதத, அடதறத�ணYன�கய எனகக 
அரளபரநத�ய. அதன�ல உனககக றகடகன த எனன? (ஒனறம இலறல). இன உனறன ந�ன 
ம நத�லம, என ந�, உனத தரபறபயர�கய, 'நமசசவ�ய' எனபறததய ற=�லலம.

------------------------------------------
sundarar's thEvAram - thirumuRai 7.48
7.48.5)
a~njjinArkku araN Adhi endRu adiyEnum ~nAn miga a~njjinEn;
a~njjal endRu adith thoNdanERku aruL ~nalginAykku azhigindRadhu en?
pa~njjin mel adip pAvaimAr kudai~ndhu Adu pANdik kodumudi
~na~njju aNi kaNda! ~nAn maRakkinum sollum ~nA ~namaccivAyavE.

O Siva! O poison-adorned dark throated one! O primal Lord! You dwell in the 'pANdik kodumudi' 
temple in kaRaiyUr town where beautiful women with soft feet bathe in the Kaveri river. You are the 
protection for those who are afraid. Having realized it, I too have have come to you for the same 
reason. Saying "do not fear", You have given protection to your lowly servant. Yet, you have not lost 
anything. Even if I were to forget you, my tongue will go on saying Your holy name 'namaSSivaAya'.

=======================================
சநதரர ததவ�ரம - தரமற  7.48
-------------------------------------------------------------
7.48.6)
ஏட வ�னஇளந தஙகள சடறன
..    எனபன றக�லபலத தத�லனதமல
ஆட ப�மப தறரகக ற=தத
..    அழக தனஅநதண க�வரப
ப�ட தணபனல வநத ழபரஞ
..    த=�த ப�ணடக றக�டமடச
த=Y தனஉறன ந�னம  ககனஞ
..    ற=�லலமந� நமசச வ�யதவ.

பதம பரதத:
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ஏட வ�ன இளம தஙகள சடறன; என பன! றக�ல பலத தத�லனதமல
ஆட ப�மப அத அறரகக அற=தத அழகதன! அம தண க�வரப
ப�ட தண பனல வநத இழ பரஞத=�த ப�ணடக றக�டமடச
த=Yதன! உறன ந�ன ம ககனம ற=�லலம ந� நமசசவ�யதவ.

ஏட - மலர இதழ (petal); மலர; கற ம;
சடறன - சடன�ய;
றக�லபலததத�ல - வறனதறத�றக - றக�ன  பலயன தத�ல; றக�லலம பலயன தத�ல;
ஆடதல - அற=தல (to move, wave, swing, shake, vibrate);
அறர - இறY;
அற=ததல - கடடதல;
அம - அழகய;
தண - களரநத;
பரஞத=�த - பரம த=�த - தமல�ன ஒள - கYவள;
த=Yன - றபரதய�ன; கYவள; (த=ஷம - மத; இதன அடபபறYயல, "த=Yன - எலல�ம ஒடஙகய 
பனனம எஞசயரபபவன" எனறம ற=�லலல�ம);

உறர:
தமல�ன ஒளதய! றபரதய�தன! (/எனறம எஞசயரபபவதன)! றக�ன  பலயனத தத�லன தமல, 
அற=க  ப�மறபத தன இடபபல கடடயளள அழகதன! அழகய, களரநத க�வரயன ஒலகக  
களரநத நர வநத ப�யக , 'தரபப�ணடக றக�டமட' எனனம தக�யலல எழநதரளயபபவதன! 
ந, வ�னல தத�னறம, பவதழ தப�ன  பற ச=நதரறன மடதமல அணநத�ய; ப க எனன? (உன 
தபரரறளபபறற இனனம ற=�லலவம தவணடதம�?). இன உனறன ந�ன ம நத�லம, என ந�, 
உனத தரபறபயர�கய, 'நமசசவ�ய' எனபறததய ற=�லலம.

(=நதரனகக அரள பரநதத: தககனத மகளகள 27 தபறரயம மணநத =நதரன, அவரகள 
அறனவறரயம =மம�க நYதத�மல அவரகளYம க�டடய ஒரதறலபபட=ம�ன அனப�ல, தககன 
=நதரன ததயநத அழயம�ற அவனககச =�பமடY�ன. அதன�ல =நதரனன ஒவறவ�ர 
கறலய�கத ததயநத கற நத வநதத. =நதரன சவனYம =ரண அறYய, அவர =நதரறனத தன 
தறலயல சட, அழய�தவ�ற க�தத�ர.) 

------------------------------------------
sundarar's thEvAram - thirumuRai 7.48
7.48.6)
Edu vAn iLam thi~nggaL sUdinai; en pin! kol pulith thOlinmEl
Adu pAmbu adhu araikku asaiththa azhaganE! am thaN kAvirip
pAdu thaN punal va~ndhu izhi para~njjOdhi pANdik kudumudic
cEdanE! unai ~nAn maRakkinum sollum ~nA ~namaccivAyavE.

O Siva!  O Divine Light! O Great one! You dwell in the 'pANdik kodumudi' temple in the kaRaiyUr 
town situated on the bank of beautiful cool Kaveri river with roaring waters. O beautiful Lord who ties 
a snake over tiger skin on the waist! You are wearing a petal-like crescent moon on Your head. Do I 
need to say anymore (about  your kindness)? Even if I were to forget you, my tongue will go on saying 
Your holy name 'namaSSivaAya'.

Notes: 

சநதரர ததவ�ரம - 7.48 - நமசசவ�யப பதகம  9-Jul-08 www.geocities.com/nayanmars  V.Subramanian 7



1) Siva wearing the crescent moon: The moon married all 27 daughters of Dhaksha. However, the 
moon did not treat all of them equally. Hence, Dhaksha cursed moon to wane slowly into nothingness. 
The moon worshipped Siva and sought refuge. Siva kept the moon on His head and saved him.

2) The term "sEdan' means 'the great one' (from its Tamil root). It can also mean 'the one who remains' 
(from its Sanskrit root 'sEsham');
 
=======================================
சநதரர ததவ�ரம - தரமற  7.48
-------------------------------------------------------------
7.48.7)
வரமப நனமலரப ப�த தமநறனந
..    ததனவ றனகளம வணYன
றநரஙக வணறப�ழல சழநறத ழலறப 
..    நன  க�வரக தக�டடறYக
கரமறப றமனமறலக தக�றத ம�ரகறYந
..    த�ட ப�ணடக றக�டமட
வரமப தனஉறன ந�னம  ககனஞ
..    ற=�லலமந� நமசச வ�யதவ.

பதம பரதத:
வரமப நன மலரப ப�ததம நறனநததன; வறனகளம வணYன;
றநரஙக வண றப�ழல சழநத எழல றப  நன  க�வரக தக�டடறYக
கரமறப றமன மறலக தக�றதம�ர கறYநத ஆட ப�ணடக றக�டமட
வரமபதன! உறன ந�ன ம ககனம ற=�லலம ந� நமசசவ�யதவ.

கறபப: 'வறனகளம வணYனன' எனறம ப�Yம ஓதவர. 

வளளதல - நஙகதல;
றநரஙகதல - ற=றதல (to be close together; to crowd);
வணறம - வளபபம (fruitfulness, fertility, abundance); அழக;
தக�ட - கறர (bank of a river, bund of a tank or well);
கரமறப - றதனறன, பறன இவறறன இளஙக�ய (very young coconut);
தக�றத - றபண ("ம�றல தப�ன  அழகய றபண); 
வரமபன - வரமபபபடபவன; வரமபபவன;

உறர:
றதனனங கரமறப தப�ன , றமனறமய�ன றக�ஙறககறள உறYய கனனயர மழக நர�டக  
க�வரயன கறரயல, அYரநத ற=ழபப�ன த=�றலகள சழநத அழக  இரககம 'தரபப�ணடக 
றக�டமட' எனனம தக�யலல எழநதரளயரகக , வரமபபபடபவதன! அடதயன, உனத மலர 
தப�ன  தரவடகறளதய வரமப எணணதனன; அதன�ல, வறனகளம நஙகன; இன உனறன 
ந�ன ம நத�லம, என ந�, உனத தரபறபயர�கய, 'நமசசவ�ய' எனபறததய ற=�லலம.
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------------------------------------------
sundarar's thEvAram - thirumuRai 7.48
7.48.7)
virumbi ~nin malarp pAdhamE ~ninai~ndhEn; vinaigaLum viNdana;
~neru~nggi vaN pozhil sUzh~ndhu ezhil peRa ~nindRa kAvirik kOttidaik
kurumbai men mulaik kOdhaimAr kudain~dhu Adu pANdik kodumudi
virumbanE! unai ~nAn maRakkinum sollum ~nA ~namaccivAyavE.

O Siva!  O loved one! (/O loving one)! You dwell in the 'pANdik kodumudi' temple in the kaRaiyUr 
town situated on the bank of Kaveri river where beautiful tender breasted young girls bathe and 
surrounded by dense groves. I meditated on your floral feet with love. By Your grace, all my karma 
left me. Even if I were to forget you, my tongue will go on saying Your holy name 'namaSSivaAya'.

Note: 
1) There is another version for the last 2 words in line-1 in some books: "vinaigaLum viNdanan". It 
does not change the overall meaning - as this phrase means "I got separated from my karma'.
2) The tem 'virumban' can mean 'loving one' or 'loved one'.
=======================================
சநதரர ததவ�ரம - தரமற  7.48
-------------------------------------------------------------
7.48.8)
ற=மறப� தனர=றY ய�யத ரபரந
..    தறய ழசசறல தக�லன�ய
வமப ல�ஙகழ ல�றளப ப�க
..    மமரநத க�வரக தக�டடறYக
றக�மபன தமறகயல கவ ம�மயல
..    ஆட ப�ணடக றக�டமட
நமப தனஉறன ந�னம  ககனஞ
..    ற=�லலமந� நமசச வ�யதவ.

பதம பரதத:
ற=மறப�ன தநர =றYய�ய! தரபரம த எழச சறல தக�லன�ய!
வமப உல�ம கழல�றளப ப�கம அமரநத, க�வரக தக�டடறYக
றக�மபன தமல கயல கவ ம� மயல ஆட ப�ணடக றக�டமட
நமபதன! உறன ந�ன ம ககனம ற=�லலம ந� நமசசவ�யதவ.

ற=மறப�ன - ச நத றப�ன; 
தநர - ஒதத; தப�ன ;
சறல - வல;
தக�லதல - வறளததல;
வமப - வ�=றன; மணம;
உல�ம - உல�வம (உல�வதல - =ஞ=ரததல; வய�பததல; சழதல);
அமரதல - வரமபதல;
தக�ட - கறர (bank of a river, bund of a tank or well);
றக�மப - கறள;
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நமபன - வரமபபவன; வரமபததககவன;
(=மபநதர ததவ�ரம - 2.27.3 - "எனறப�ன எனமண எனன ஏததவ�ர நமபன ..." - என றப�னதன 
என மணதய எனற பகழநத தப�றறவ�றர வரமபபவன);
 
உறர:
ச நத றப�ன தப�ன  =றYறய உறYயவதன! தரயம மபபரஙகளல த உணY�கமபட வலறல 
வறளததவதன! மணம கமழம கநதறல உறYய ப�ரவதறயத தரதமனயல ஒர ப�கததல 
வரமப றவததக, க�வரயன கறரயல உளள த=�றலகளல கறளகளனதமல கயலகள கவ, 
அழகய மயலகள ஆடக , 'தரபப�ணடக றக�டமட' எனனம தக�யலல எழநதரளயரகக  
வரமபததககவதன! இன உனறன ந�ன ம நத�லம, என ந�, உனத தரபறபயர�கய, 
'நமசசவ�ய' எனபறததய ற=�லலம.

------------------------------------------
sundarar's thEvAram - thirumuRai 7.48
7.48.8)
sembon ~nEr sadaiyAy! thiri puram thI ezhac cilai kOlinAy!
vambu ulAm kuzhalALaip pAgam amar~ndhu, kAvirik kOttidaik
kobinmEl kuyil kUva, mA mayil Adu pANdik kodumudi
~nambanE! unai ~nAn maRakkinum sollum ~nA ~namaccivAyavE.

O Siva!  You have golden matted locks. You bent the bow (to shoot an arrow) to burn down the 
roaming forts. You lovingly have fragrant haired Parvathi as one half of You. You dwell in the 
'pANdik kodumudi' temple in the kaRaiyUr town situated on the bank of Kaveri river where koels on 
tree branches sing and beautiful peacocks dance. O desirable one! Even if I were to forget you, my 
tongue will go on saying Your holy name 'namaSSivaAya'. 

Note: 
1) The term '~namban' can mean either "the one who is desirable" or "or the one who loves". Both are 
appropriate and refer to God.
2) Koel - Indian cuckoo (Eudynamis honorata).

=======================================
சநதரர ததவ	ரம - த�ரமற� 7.48
-------------------------------------------------------------
7.48.9)
=�ர ணனதநறத எமப ர�னஎநறத
..    தமப ர�னஎமறப�ன ம�மணறயனற
தபறர ண�யர தக�ட ததவர
..    பதறற நனற பரகல�ர
ந�ர ணனபர மனறத� ழஙகற 
..    யரற ப�ணடக றக�டமடக
க�ர ண�உறன ந�னம  ககனஞ
..    ற=�லலமந� நமசச வ�யதவ.

பதம பரதத:
"=�ரணன; தநறத; எமபர�ன; எநறததம பர�ன; எம றப�ன, ம� மண" எனற
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தபர எண�யர தக�ட ததவர பதறற நனற பரகல�ர;
ந�ரணன பரமன றத�ழம கற யரல ப�ணடக றக�டமடக
க�ரண�! உறன ந�ன ம ககனம ற=�லலம ந� நமசசவ�யதவ.

=�ரணன - 1) எஙகம இயஙகபவன; (அபபர ததவ�ரம - 6.8.3 - "ந�ரணனக�ண ... =�ரணனக�ண 
..." - =�ரணன - எஙகம இயஙகபவன - =ஞ=ரபபவன; எலல�வறற யம அறபவன; எஙகம 
தத�றறபவன);
2) பகலYம ஆனவன; ('அறYககலம' எனப றப�ரள தரம '=ரண' எனபதன அடய�க வநத 
ததததப றபயர);
பர�ன - தறலவன (lord, king, chief, master); கYவள;
எமபர�ன - எம பர�ன - எம ஆணYவன (our lord);
எநறத - எம தநறத;
எண�யர தக�ட - எணண�யர தக�ட - எணணற ; அளவலல�த;
கலதல/கற ல - இயலதல (to be able);
ந�ரணன - ந�ர�யணன - தரம�ல;
க�ரணன - மலம�க இரபபவன; மதலவன; (one who is the first cause, as the supreme being)
 
உறர:
தரம�லம, பரமனம வணஙகக , கற யரல 'தரபப�ணடக றக�டமட' எனனம தக�யலல 
எழநதரளயரகக  மதலவதன! அளவற  ததவரகள, "எமககப பகலYம�னவன; (/எஙகம 
இயஙகபவன); எம தநறத; எம தறலவன; எம தநறதககம தறலவன; எஙகள றப�ன; எஙகள 
ச நத மண" எனற உன றபயரகள பலவறற யம ற=�லலப பதறற, உனறனப பரய�த 
இரபப�ரகள. இன உனறன ந�ன ம நத�லம, என ந�, உனத தரபறபயர�கய, 'நமசசவ�ய' 
எனபறததய ற=�லலம.

------------------------------------------
sundarar's thEvAram - thirumuRai 7.48
7.48.9)
"sAraNan; tha~ndhai; embirAn; e~ndhaitham pirAn; em pon; mA maNI" endRu
pEr eNAyira kOdi dhEvar pidhatRi ~nindRu pirigilAr;
~nAraNan piraman thozhum kaRaiyUril pANdik kodumudik
kAraNA! unai ~nAn maRakkinum sollum ~nA ~namaccivAyavE.

O Siva!  Countless devas chant your various names saying "Our Refuge! Our Father! our Lord! Our 
father's Lord! Our Gold! Our Gem!" and keep on babbling your praises. You are always in their minds. 
O Primal one who is worshipped by Vishnu and Brahma in the 'pANdik kodumudi' temple in the town 
of kaRaiyUr! Even if I were to forget you, my tongue will go on saying Your holy name 
'namaSSivaAya'. 

Note:
The term 'sAraNan' can mean either "one who moves everywhere" or "one who is the refuge". Both are 
appropriate for God.
 
=======================================
சநதரர ததவ�ரம - தரமற  7.48
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-------------------------------------------------------------
7.48.10)
தக�ண யபற  சட றயககற 
..    யரற ப�ணடக றக�டமட
தபண யறபர ம�றனப பஞஞகப
..    பதத றனபப ப பலலறயப
ப�ண ல�வர வணY ற றக�னற த
..    த�ர றனபபYப ப�மபறர
ந�ண றனதறத�ணYன ஊரன ற=�லலறவ
..    ற=�லல வ�ரககலறல தனபதம.

பதம பரதத:
தக�ணய பற  சடறயக, கற யரல ப�ணடக றக�டமட
தபணய றபரம�றனப, பஞஞகப பததறனப, ப பப இலலறயப,
ப�ண உல� வர வணட அற  றக�னற த த�ரறனப, பYப ப�மப அறர
ந�ணறனத றத�ணYன ஊரன ற=�ல இறவ ற=�லலவ�ரகக இலறல தனபதம.

தக�ணதல - வறளதல;
தபணதல - வரமபதல;
பஞஞகன - தறலகதக�லம உறYயவன; =மஹ�ரம ற=யபவன;
பததன - தபரரள உறYயவன; (இற வனத ற=யலகள, பததரகளன ற=யறலப தப�லப ப ர�ல 
அறவதறக அரயனவ�ய இரபபன எனபத�லம அவன, 'பததன' எனபபடவ�ன எனப�ரகள);
(தரவ�=கம - தக�யல தரபபதகம - 8.22.10 - 
"தநதத உன னறனக; றக�ணYத என னறனச;
.. =ஙகர� ஆரறக�தல� =தரர?
அநதம ஒனற இலல� ஆனநதம றபறத ன;
    ய�த ந றபற றத�னற எனப�ல?"
)
ப�ண - பண எனபத நடYல வக�ரம றபறற வநதத.
உல� - உல�வதல;
அற தல - ஒலததல;
றக�னற  - Indian Laburnum tree;
த�ர - பம�றல;
ஊரன - நமப ஆரரன - சநதரர;

உறர:
வறளநத பற ச=நதரறனச சடயவனம, =மஹ�ரம ற=யபவனம, தபரரள உறYயவனம, ப பப 
இலல�தவனம, வரகறள உறYய வணடகளன இற= ஒலககம றக�னற ப பம�றலறய 
அணநதவனம, பYதறத உறYய ப�மறப அறரந�ண�க உறYயவனம ஆகய, கற யரல உளள 
'தரபப�ணடக றக�டமட' எனனம தக�யலல வரமப எழநதரளயரகக  சவறபரம�றன, அவன 
றத�ணYன�கய நமபய�ரரன ப�டய இபப�Yலகறளப ப�டபவரககத தனபம இலறல.

அனபYன,
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வ. சபபரமணயன  
------------------------------------------
sundarar's thEvAram - thirumuRai 7.48
7.48.10)
kONiya piRai sUdiyaik, kaRaiyUril pANdik kodumudi
pENiya perumAnaip, pi~nj~njagap piththanaip, piRappu illiyaip,
pAN ulA vari vaNdu aRai kondRaith thAranaip, padap pAmbu arai
~nANanaith thoNdan Uran sol ivai solluvArkku illai thunbamE.

Siva wears the crescent moon. He is the destroyer. He is the crazy one. He has no birth. He wears a 
garland of kondRai flowers (Indian Laburnum) where striped bees hum. He wears a cobra as His waist 
belt. Devotee 'nambi ArUran' (Sundarar) has sung this set of songs on Siva. Those who sing these 
songs will be free from suffering.

(Note: Siva is referred to as 'crazy' (piththan) - Humans cannot make out the reasoning behind His 
actions. In that sense, His actions resemble a crazy person's action. Another reason for being referred 
to as 'crazy' is that He showers His infinite grace. 'mANikka vAsagar' sings in 'thiruvAsagam' thus - "O 
Sankara! You gave Yourself to me! And, all You got in return was me! I got infinite bliss from You. 
What did You get from me!" - 8.22.10 - kOyil thiruppadhigam).

anbudan,
V. Subramanian
=======================================

Reference:
பனனர தரமற  உறரநலகள - தரறம ஆதன றவளயட
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